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CONOCE CANTABRIA

VISITAS OBLIGADAS

Some of the most defining and outstanding fe a t u res of

C a n ta b ria are its ri ch heri ta ge and landscapes. Its

monuments, buildings and arch i te c t u ral sites re p re s e n t

m u ch of our re g i o n’s histo ry, customs and ex p e riences. Fro m

all of these, a total of fi ve places, wo rthy of mention for th e i r

c u l t u ral and art i stic ri chness as well as for the inte re st th ey

a rouse in to u ri sts, have been chosen to inv i te visito rs to

become acqu a i n ted in detail with a region with a wide offe r

full of contra st s .

The fauna and magnificent landscape offe red by the Na t u re

Pa rk of Cabárceno; the sea and seafa ring population,

wo n d e rf u l ly depicted in the Canta b rian Marine Museum; th e

remains left by the Roman civilisation on the region, fo r

exa mple, the Roman Road of Besaya, which left a visible

t race of it; the comp re h e n s i ve archaeological collection of

p re h i sto ric remains on show in the Canta b rian Museum of

P re h i sto ry and Archaeology and the Esles Museum, are fi ve

re p re s e n ta t i ve settings of our heri ta ge chosen here. We inv i te

you to get to know each one of th e m .
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CARACTERÍSTICAS: paraíso

faunístico de unas 750 ha. que

acoge en semilibertad más de

quinientos animales represen-

tantes de todas las comunida-

des zoológicas de la Tierra y

que se ha convertido en los últi-

mos años en uno de los lugares

de mayor atractivo turístico de

Cantabria. Puede ser visitado

detenidamente con gran como-

didad, dado que cuenta con

una densa red de pistas asfalta-

das de 17 km. que permiten su

recorrido completo en coche. El

Parque de la Naturaleza de

Cabárceno se creó en 1989

como proyecto de recuperación

de una zona dedicada a la

minería del hierro en Pe ñ a

Cabarga y comprende la totali-

dad de este macizo montañoso

que domina la bahía de San-

tander. Se caracteriza por un

paisaje kárstico con formacio-

nes rocosas de aspecto fantásti-

co y gran belleza.

CÓMO LLEGAR: a 17 km. de

S a n t a n d e r, el acceso se puede

realizar por Obregón o por el

mismo pueblo de Cabárceno. La

mejor manera de llegar desde

Santander es cogiendo la autovía

A-8 en dirección Bilbao y tomar

la salida que lleva a Sarón. Des-

pués, coger la carretera a Obre-

gón que conduce hasta la misma

entrada del parque.

HORARIOS Y CO N TAC TO :

abierto todos los días de 9:30

a 18:00 h. Durante los meses

de verano está abierto una hora

más. Teléfono: 942 563 736

PARQUE DE LA NATU-

RALEZA DE CABÁR-

CENO (Nature Park of

Cabárceno)

CH A R AC T E R I STICS: an animal

paradise of about 750 ha which

houses over five hundred

animals representing all the

zoological communities on

E a rth, living in semi-freedom. It

has recently become one of the

most attractive places for

tourists in Cantabria. It can be

visited extensively and

c o m f o rtably thanks to a broad

17 km network of paved paths,

which visitors can drive all the

way round. The Nature Park of

Cabárceno was created in 1989

as a project for the recovery of

an area dedicated to iron mining

in Peña Cabarga, and comprises

the whole of this mountain

m a s s i f, which overlooks the bay

of Santander. It is characterised

by its karst landscape with

rocky formations of impressive

b e a u t y.

G E T T I NG THERE: situated 17

km from Santander, it can be

reached from Obregón or the

village of Cabárceno. It can also

be reached from Santander off

the A-8 motorway to Bilbao,

taking the exit to Sarón and

then the road to Obregón, which

leads to the park entrance.

O P E N I NG HOURS AND

CO N TAC T: open everyday from

9:30 to 18:00. One hour later

in summer. Te l e p h o n e: 

942 563 736

PARQUE DE LA NATURALEZA DE CABÁRCENO

Una de las cara c te r í sticas que mejor define a Canta b ria es su

ri queza patrimonial y paisaj í stica. Sus monumentos, edifi-

cios y conjuntos arqu i te c tónicos re c o gen buena parte de la

h i sto ria de esta región, de sus cost u m b res y de sus vive n c i a s .

Hemos seleccionado de entre todos ellos un total de cinco

c o n j u n tos destacables por su ri queza cultural y art í stica o

bien por su inte rés turístico, proponiéndoles una visita qu e

les perm i t i rá profundizar en el conocimiento de una re g i ó n

llena de contra stes y posibilidades.

El mundo animal y el hermoso paisaje que ofrece el Parque

de la Naturaleza de Cabárceno; la mar y sus pobladores,

magníficamente reflejados en el Museo Marítimo del Can-

tábrico; vestigios que la civilización romana dejó en la

región y cuyas huellas son visibles en la Calzada Romana

del Besaya; la completa colección arqueológica con restos

prehistóricos que guarda el Museo de Prehistoria y Arqueo-

logía de Cantabria, y el Museo de Elsedo, son los cinco

enclaves representativos de nuestro patrimonio que hemos

escogido en esta ocasión. Les invitamos a acercarse y cono-

cer cada uno ellos.
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CA R AC T E R Í ST I CAS: la cuenca

del Besaya ha sido histórica-

mente, la principal vía de comu-

nicación entre la costa cántabra

y la meseta castellana. Por ella

discurría la vía romana que,

desde Pisoraca (actual Herrera

de Pisuerga), se internaba en

Cantabria, pasaba por Julióbriga

(actual Re t o rt i l l o, cerca de Re i-

nosa) y bajaba hasta la costa de

Po rtus Blendium (actual Suan-

ces). De esta calzada se ha con-

s e rvado un tramo enlosado de

unos 5 kms. de longitud, ubica-

do entre las localidades de Pi e

de Concha y Somaconcha (Pe s-

quera). Está parcialmente seña-

lizada, existiendo en la localidad

de Pesquera un pequeño centro

de interpretación. 

CÓMO LLEGA R : se puede

acceder a este tramo de la cal-

zada desde Pesquera o desde

Pie de Concha. En coche,

seguir la autopista A-67 autovía

Cantabria-Meseta hasta Torre-

lavega, continuar dirección Rei-

nosa y tomar la salida de Pes-

quera. Si prefiere coger el tren,

se recomienda el que va de

Santander a Valladolid de la

RENFE y tiene paradas en Pes-

quera o Bárcena de Pie de Con-

cha, o bien el tren Santander-

Reinosa que tiene una salida

cada dos horas.

CALZADA ROMANA DEL

BESAYA (Roman Road of

the Besaya)

CH A R AC T E R I ST I C S :

h i s t o r i c a l l y, the basin of the

River Besaya has been the

main communication route

between the Cantabrian coast

and the Castilian Plateau. It ran

along the Roman road which

reached Cantabria from

Pisoraca (nowadays, Herrera de

Pisuerga) passing through

Julióbriga (now Re t o rt i l l o, near

Reinosa), going down the coast

of Po rtus Blendium (now

Suances). The basin of the

Besaya remains as part of this

road; an excellent paved stretch

of about 5 km, located between

the villages of Pie de Concha

and Somaconcha (Pesquera). It

is partially signposted and there

is a small information centre in

Pe s q u e r a .

G E T T I NG THERE: this stretch

of the road can be reached

from Pesquera or Pie de Con-

cha. By car, drive along the A-

67 autovía Cantabria-Meseta

m o t o rway to To r r e l a v e g a ,

continue to Reinosa and take

the exit to Pesquera. For those

who prefer the train, it is

recommended to take the

S a n t a n d e r-Valladolid RENFE

t r a i n, which stops at Pe s q u e r a

or Bárcena de Pie de Concha,

or the Santander- Reinosa train

with departures every two

hours. 

CA R AC T E R Í ST I CAS: c o n t i e n e

una de las más ricas y variadas

propuestas museográficas dedi-

cadas al mar y a la relación del

hombre con el mar de cuantas

existen en España. La calidad

de sus contenidos lo convierten

en uno de los espacios museís-

ticos más visitados de la región.

CÓMO LLEGAR: el Museo se

encuentra junto a la playa de

Los Peligros de Santander,

siguiendo el paseo donde se

halla el Palacio de Festivales de

Cantabria hasta el Promontorio

de San Martín.

HORARIOS Y CO N TAC TO :

abierto del 1 de octubre al 30

de abril de 10:00 a 18:00 h. El

resto del año el horario es de

10:00 a 19:30 h. Cerrado

todos los lunes. 

Teléfono: 942 274 962

MUSEO MARÍTIMO 

DEL CANTÁBRICO

(Cantabrian Marine

Museum)

CH A R AC T E R I STICS: it hosts

one of the richest and most

varied museographic offers

existing in Spain, dedicated to

the sea and the relationship

between man and the sea. The

quality of its contents make of it

one of the most popular

museums in the region.

G E T T I NG THERE: situated near

the beach of Los Peligros, in

S a n t a n d e r, this museum can be

reached along the promenade

by the Palacio de Festivales de

Cantabria, at the San Mart í n

Pr o m o n t o ry. 

O P E N I NG HOURS AND

CO N TAC T: open from 1st

October to 30th April from

10:00 to 18:00. The rest of

the year, from 10:00 to 19:30.

Closed every Monday. 

Telephone: 942 274 962

MUSEO MARÍTIMO DEL CANTÁBRICO

CALZADA ROMANA DEL BESAYA
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CA R AC T E R Í ST I CAS: r e c o g e

parte de los muchos e impor-

tantes materiales arqueológicos

que se han encontrado en Can-

tabria. Las colecciones que

contiene son de gran relevancia

y representan evidencias cultu-

rales desde los comienzos de la

Prehistoria hasta la época

medieval, recogidas desde fina-

les del siglo XIX. El Paleolítico

está magníficamente represen-

tado. Destacan los objetos del

Paleolítico Superior, con impor-

tantes piezas de arte mueble y

las relativas a la riquísima

prehistoria cántabra. 

Acoge también restos romanos,

como cerámicas rojas, vidrios y

monedas, restos de la cristiani-

z a c i ó n, como los anillos de

Santa María de Hito, y estelas

funerarias procedentes de

diversas necrópolis cántabras.

CÓMO LLEGAR: ubicado en

los bajos de la sede del Gobier-

no Regional (inmediaciones de

Puertochico), en la calle Casi-

miro Sáinz de Santander.

HORARIOS Y CO N TAC TO :

abierto de martes a sábados de

9:00 a 13:00 h. y de 16:00 a

19:00 h.; domingos y festivos

de 11:00 a 14:00 h. Lunes

cerrado.

Teléfono: 942 207 109.

MUSEO REGIONAL 

DE PREHISTORIA Y

ARQUEOLOGÍA

(Regional Museum 

of Prehistory and

Archaeology)

CH A R AC T E R I STICS: t h i s

museum contains part of the

numerous, important archaeo-

logical pieces found in

Cantabria. It hosts very relevant

collections of cultural samples

dating from the beginning of

Pr e h i s t o ry until the medieval

period, collected since the end

of the 19th century. A fantastic

representation of the

Palaeolithic is contained in this

museum. It is worth pointing

out the objects of High

Palaeolithic, with import a n t

pieces of mobile art, and those

p e rtaining to the incredibly rich

Cantabrian Pr e h i s t o ry. 

There are also Roman remains

as red pottery, glass pieces and

coins, Christianisation remains

as the rings of Santa María de

H i t o, and funeral estelas (Celtic

crosses) originating from diverse

n e c r o p o l i s e s .

G E T T I NG THERE: situated on

the ground floor of the

Provincial Government (near

Pu e rtochico), in Casimiro Sáinz

Street in Santander.

O P E N I NG HOURS AND

CO N TAC T: open Tuesdays and

Saturdays from 9:00 to 13:00

and 16:00 to 19:00; Sundays

and public holidays from 11:00

to 14:00. Closed every Monday.

Telephone: 942 207 109.

MUSEO REGIONAL DE PREHISTORIA Y ARQUEOLOGÍA

CA R AC T E R Í ST I CAS: u b i c a d o

en el Palacio de Elsedo, uno de

los más destacables palacios de

la arquitectura montañesa, en

la localidad de Pámanes. Alber-

ga una colección de obras de

autores de los siglos XIX y XX

como Miró, Picasso, Sorolla,

Tápies, Zuloaga, Vázquez Díaz

o los cántabros María Blan-

chard, Pancho Cossío, Gutiérrez

Solana y Julio de Pablo entre

otros. Destaca igualmente la

importante colección de escul-

turas al aire libre instaladas en

el jardín del Palacio, con piezas

de Oteiza, Otero, Berrocal, …

El Museo forma parte de la Red

de Museos Regionales.

CÓMO LLEGAR: si partimos

de Santander, tomar la autovía

Santander-Bilbao hasta la sali-

da de Solares y tras llegar al

pueblo tomar la dirección

Pámanes, a unos 4 kms. 

HORARIOS Y CO N TAC TO :

de martes a domingos y festi-

vos, abierto de 10:00 a 14:00

h. y de  16:00 a 20:00 h.

Cerrado todos los lunes. 

Teléfono: 651 818 788

MUSEUM OF

CONTEMPORARY ART

OF ELSEDO

CH A R AC T E R I ST I C S : housed in

one of the most remarkable

palaces of montañés architecture

(architecture typical of Canta-

bria), “The Palacio de Elsedo”,

in Pámanes. It hosts a collection

of paintings by contemporary

painters from the 19th and

20th centuries, such as Miró,

Pi c a s s o, Sorolla, Tápies, Zuloa-

ga, Vázquez Díaz or Cantabrian

painters such as María Blan-

chard, Pancho Cossío, Gutiérrez

Solana and Julio de Pa b l o

among others. It is also wort h

highlighting the import a n t

collection of sculptures which

can be contemplated in the

Palacio garden, including works

by Oteiza, Otero, Berrocal, …

This Museum forms part of the

Network of Regional Museums.

G E T T I NG THERE: S a n t a n d e r-

Bilbao motorway coming off at

the Solares exit, and, when you

arrive in the town, take the

turning to Pámanes 4 km. away.

O P E N I NG HOURS AND

CO N TAC T: from Tuesday to

Sunday and public holidays,

from 10:00 to 14:00 h. and

16:00 to 20:00 h. Closed on

Mondays. 

Telephone: 651 818 788

MUSEO DE ARTE CONTEMPORÁNEO DE ELSEDO




